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for the understanding of interpreting practices, in 
which he argues that risk analysis can enable us to 
understand multiple cases of what would otherwise 
appear to be unethical or non-standard practices. 
This highlights the importance of sound interpre-
tation in historical studies of interpreting events.

The value of this new volume of interpreting 
history lies first in the identification, construction 
and preservation of new historical evidence about 
how interpreting practices have evolved to address 
various needs and issues in different geographical 
and geopolitical contexts and how interpreters 
played different roles in various historical periods 
and socio-cultural contexts. Such discovery and 
understanding of the past are actually relevant to 
the interpreting practices and profession of the 
present and the future. As Pym pointed out in 
his chapter, 

“[…] the writing of history itself is one way of 
actually constituting the identity and culture 
necessary for the profession. In that sense, 
historiography is a performative act, as we all 
like to say these days: it does not just describe 
professional status as its object, it helps to 
enact it.” (Pym, In Takeda & Baigorri-Jalón, 
2016: 263)

The book also stimulates new perspectives on 
research methodology in analyzing how histori-
cal narratives about interpreting and interpreters 
were constructed in different socio-cultural back-
grounds, which embodies a shift from earlier his-
torical research into interpreting mainly focused 
on descriptive accounts of historical events and 
facts to “research based on the interpretation of 
these events and facts with the development of a 
methodology grounded in historiography” (Bastin 
and Bandia 2006:  2). Some inherent issues and 
themes in intercultural communication mediated 
by interpreters through history, such as “personal 
positioning of interpreters, the power relations 
with their employer and interlocutors, and the 
complex array of independent variables that 
impact on their conduct” as well as roles, norms, 
habitus, ethics and social identity are analyzed 
more intensely through interpretation of histori-
cal events and facts by the authors of the current 
volume. With such meaningful efforts, this new 
volume on interpreters and interpreted events in 
history can also shed new light on and complement 
traditional historical studies from a different angle. 
Although there still remain gaps in knowledge 
in the field of interpreting history, this book is a 
significant step in the right direction.

Binhua Wang
University of Leeds, Leeds, United Kingdom
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Throughout the years, a growing body of research 
in Translation Studies has relied on Corpus Lin-
guistics, either in connection with the latest devel-
opments in Machine Translation (MT) or with 
empirical corpus-based translation research across 
languages. Apart from that, a number of statistical 
tools and methods have been added in order to 
further improve research in the field. 

Corpus methodologies explained: an empirical 
approach to translation studies can successfully 
be framed within this context as it approaches 
the field of Corpus Translation Studies (CTS) 
from distinct methodological perspectives. From 
corpus-driven to corpus-assisted to corpus-based 
methodologies, the book gradually develops from 
a review of machine translation paradigms to 
contrastive textual genre analysis, also address-
ing translator style and, ultimately, reflecting on 
translation universals regarding language, all of 
this with the support of thorough statistical data. 

The publication is a result of the joint effort 
of four translation scholars from Australia, China, 
Norway and UK, led by Ji, whose affiliation with 
the Waseda Institute of Advanced Studies of the 
Waseda University in Tokyo paved the way for the 
project here undertaken.

The book is organized into five chapters: 
Chapter 1 presents a review of the main methods 
which have been used for machine translation, 
ranging from the rule-based model to the statisti-
cal model; Chapter  2 relies on the contrastive 
quantitative analysis comprising English, Chinese 
and translational Chinese in regard to textual com-
plexity and genre shifting; Chapter 3 deals with 
translation stylistics across different versions of a 
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source text in the language pair Chinese/English; 
Chapters 4 and 5 address the mutually exclusive 
“Over-representation of Target-language Specific 
Features Hypothesis” (Baker 1993, 1996) and the 
“Unique Items Hypothesis” (Tirkkonen-Condit 
2001, 2004), challenging one against the other 
in the language pairs Norwegian-Spanish and 
English-Spanish, in an attempt to fully test the 
“Gravitational Pull Hypothesis” (Halverson 2003, 
2007, 2009, 2010), with focus on a specific language 
item which is the Spanish gerund.

After a brief introduction, which carefully 
summarizes the main goal and findings of each 
chapter, Chapter 1, entitled The need for corpora in 
machine translation and written by Oakes, is out-
lined so as to offer an overview of the main meth-
odological enterprises into the field of machine 
translation. Starting from the rule-based system, of 
which TAUM METEO is a successful example, the 
author advances towards more complex systems, 
such as translation memories, the example-based 
system and the statistical machine translation, of 
which Europarl is a remarkable example, recogniz-
ing the limitations of a system based solely on 
rules and arguing in favor of more comprehensive 
machine translation models which can rely on 
parallel corpora, be more easily updated, be satis-
factorily built for less-resourced languages, and, at 
the same time, be language independent.

Chapter  2 is entitled A multidimensional 
analysis of the translational Chinese genre system 
and was written by Ji. It takes a corpus-driven 
perspective on the systematic differences found 
in translating certain genres from English into 
Chinese, which was termed as genre shifting, con-
sidering original English genres, target Chinese 
genres and translational Chinese genres, which 
are argued to differ from the previous two. In order 
to explain such differences, the author points out 
that “while the Chinese genre system is essentially 
reader-oriented, the English genre system is infor-
mation-oriented” (Ji 2017: 72). By relying on three 
different corpora, namely the British National 
Corpus (BNC) for English, the Lancaster Corpus 
of Mandarin Chinese (LCMC) for original Chinese 
and the Zhejiang University Corpus of Transla-
tional Chinese (ZJU) for translational Chinese, the 
multidimensional corpus analysis is divided into 
two main parts: first, it deals with striking differ-
ences between original English genres and original 
Chinese genres; and second, it analyzes the key 
differences between original Chinese genres and 
translational Chinese genres. Several observations 
are made, especially regarding the translational 
genre system in the Chinese language, which can 
be summarized as follows:

[…] the genre system of Chinese translation 
is a highly dynamic system, as genre shifting 
not only occurs in the translation of ficti-
tious and literary genres such as fiction and 
prose, but also occurs in important factual 
genres such as media and news reporting. 
(Ji 2017: 93)

Chapter  3 focuses on the style adopted by 
the translators in producing their translations, 
addressed by several scholars as translator´s 
subjectivity and visibility (Venuti 1995), voice 
(Hermans 1996) or style itself (Baker 2000). Writ-
ten by Defeng, Translator style: a corpus-assisted 
approach, as the title goes, investigates the transla-
torś  styles in a comparative study of two well-
known English translations of Hongloumeng (A 
<Dream of Red Mansions) – an acclaimed Chinese 
classical novel. A comparable parallel corpus is 
built and manually aligned, and data are analyzed 
in both quantitative and qualitative terms, divided 
into the following categories: type-token ratios, 
sentence length, and translatorś  background in 
the two English versions. The author finally argues 
that 

[…] the stylistic differences in the two ver-
sions were caused by the translatorś  different 
philosophies of translation and choice of 
different translation strategies and methods, 
which in turn was affected by the social, 
political and ideological milieu in which they 
lived and worked. (Defeng 2017: 131)

Chapter 4 is entitled The translation of formal 
source-language lacunas: an empirical study of the 
Over-representation of Target-language Specific 
Features and the Unique Items Hypotheses and was 
written by Hareide. It discusses the validity of two 
mutually exclusive hypotheses in corpus-based 
translation studies, namely the Over-representa-
tion of Target-language Specific Features Hypoth-
esis, as defended by Baker (1993, 1995, 1996) and 
the Unique Items Hypothesis, later proposed by 
Tirkkonen-Condit (2004). The former relies on 
the assumption that “translations over-represent 
features of their host environment in order to 
make up for the fact that they were not meant to 
function in that environment” (Baker 1993 apud 
Hareide 2017: 137). The latter, on the other hand, 
is presented on the grounds that “target-language 
specific features are in fact under-represented in 
translations, because there are no structures in the 
source language that will trigger the use of these 
unique language structures.” (Hareide 2017: 138)

Having the language pair Norwegian/Span-
ish in mind and relying on both the Norwegian-
Spanish Parallel Corpus (NSPC) and the Corpus 
de Referencia del Español Actual (CREA), Hareide 
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(2017) tests the two hypotheses, at first favoring 
Tirkkonen-Condit ś in regard to the inexistence 
of a specific language item in Norwegian which 
could translate into the Spanish gerund, and 
thus classifying the Spanish structure as a unique 
item. However, with basis on the reference corpus 
(CREA), the Spanish gerund proved to be over-
represented in the translations from Norwegian 
into Spanish, since the original Spanish corpus 
did not produce such a high number of gerunds. 
As the author points out, “Since the two hypoth-
eses are mutually exclusive, the rejection of the 
Unique Items Hypothesis implies that evidence 
is presented in favour of the Over-representation 
of Target-language Specific Features Hypothesis.” 
(Hareide 2017: 179) 

Chapter  5, whose title is Testing the Gravi-
tational Pull Hypothesis, naturally develops from 
the findings in Chapter 4, as the Gravitational Pull 
Hypothesis (Halverson 2003, 2007, 2009, 2010)

[…] aims to predict and explain how the two 
outcomes of the translation process proposed 
by Baker ś Over-representation of Target-
language Specific Features Hypothesis (Baker 
1993, 1996) and Tirkkonen-Condit ś Unique 
Items Hypothesis (Tirkkonen-Condit 2001, 
2004) can be expected in different situations. 
(Hareide 2017: 190)

Hareide then notes that there are three factors 
that can lead to over- or under-representation, 
namely “patterns of prototypicality in the target 
language, conceptual structures or the representa-
tion of the source language item and patterns of 
connectivity” (Halverson 2010: 356 apud Hareide 
2017). By using both the P-ACTRES English-Span-
ish Parallel Corpus and the CREA Reference Cor-
pus, the author tests the Spanish gerund against 
a number of English corresponding structures. 
She then calculates the relative frequencies of the 
Spanish gerunds from the P-ACTRES, the CREA 
and the NSPC corpora, which are of different sizes, 
using the log-likelihood test. The author concludes 
her chapter by stating that

[…] All three factors of the Gravitational Pull 
Hypothesis, prototipicality and/or frequency, 
salience, or prototypicality in some part of the 
source language network and linkage between 
the related concepts in the bilingual ś mental 
lexicon, have pulled towards over-representa-
tion in this study. (Hareide 2017: 225)

As a whole, the book reviewed here – Corpus 
methodologies explained: an empirical approach to 
translation studies – is carefully organized into a 
gradient of corpus methodology approaches, while 
at the same time it touches relevant and potential 
areas in translation studies – from sound machine 

translation methodologies to outstanding research 
into translation universals. Although the chapters 
are very well organized, and methodologies care-
fully explained, this book is not aimed at a novice 
reader in the subject. From the very beginning, 
the authors assume some familiarity with both 
the methods and theories covered in this volume. 
Nonetheless, both students and researchers will 
find insightful ways of exploring the ideas devel-
oped throughout the book.

Sandra Almeida
Universidade Federal de Juiz de Fora,  

Juiz de Fora, Brazil
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